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41 - Sobre el enfoque comunicativo, Widdowson afirmaba en 1978 : 

 
 Algunos sectores parecen creer, por ejemplo, que alcanza con concentrarse en funciones y nociones en vez de oraciones, 

para automáticamente pasar a enseñar el lenguaje como comunicación. Pero, así como la gente no se comunica por medio 
de oraciones aisladas, tampoco lo hace por medio de la expresión de nociones aisladas o la realización de funciones 
aisladas. (…) Si estamos seriamente interesados en un enfoque que desarrolle la habilidad de comunicarse, entonces 
debemos aceptar el compromiso de investigar todo el complejo asunto de la comunicación y las consecuencias prácticas de 
adoptarla como objetivo de la enseñanza. 

(In: MASELLO, L., 2002, p. 12.)  
 

Según el texto, para Widdowson: 
 

*a) Para adoptar la metodología comunicativa en la enseñanza, es necesario estudiar a fondo la noción de comunicación. 
b) Por estar fundamentado en el concepto de funciones y nociones lingüísticas destacadas de su contexto el enfoque 

comunicativo cumple el objetivo de enseñar la lengua como comunicación. 
c) Enfocar el lenguaje como comunicación implica en concentrarse en oraciones aisladas. 
d) Uno de los problemas de la metodología comunicativa sería concentrarse en la habilidad comunicativa. 
e) El enfoque comunicativo debe sustituir las oraciones descontextualizadas por la práctica de funciones y nociones 

igualmente descontextualizadas. 
 
42 - Los profesores pueden estar seguros de que los textos o manuales de editoriales reconocidas podrán servirles bien, si se 

seleccionan y usan adecuadamente. He usado la palabra “servir” a  conciencia, ya que los manuales son buenos sirvientes 
pero malos amos (o patrones). 

(In: MASELLO, L., 2002, p. 14.) 
Según el texto, considere las siguientes afirmaciones: 
 
1. El plan curricular de la enseñanza de lengua extranjera debe ser organizado de acuerdo con el manual didáctico. 
2. Se debe considerar los manuales didácticos como un apoyo a la labor pedagógica. 
3. La elección de manuales didácticos publicados por editoriales reconocidas es garantía de éxito pedagógico. 
4. El profesor que toma el manual didáctico como su amo (o patrón) presupone que su rol es obedecer a lo 

preestablecido. 
 
Señale la alternativa correcta. 

 
a) Sólo las afirmativas 1, 2 y 3 son verdaderas. 
b) Sólo las afirmativas 1, 3 y 4 son verdaderas. 
c) Sólo las afirmativas 1 y 2 son verdaderas. 
*d) Sólo las afirmativas 2 y 4 son verdaderas. 
e) Sólo las afirmativas 1 y 3 son verdaderas. 

 
43 - La enseñanza de la gramática puede representar una gran ayuda para un aprendizaje más efectivo de la lengua extranjera. 

Ahora bien, las personas que siguen cualquier tipo de enseñanza (en clases, mediante consultas de gramáticas, en 
programas de enseñanza a distancia o de autoformación), aprenden más deprisa las reglas de la gramática, y consiguen 
finalmente expresarse con menos errores. 

(GIOVANNINI, A. et alii, 1996, p.9.) 
Según el texto, considere las siguientes afirmativas: 
 
1. El conocimiento gramatical ayuda a aprender la lengua extranjera de forma efectiva.  
2. Aprender la gramática de una lengua extranjera equivale a aprender a comunicarse en esa lengua. 
3. En una situación escolar de aprendizaje de lengua extranjera los alumnos llegan a comunicarse con menos 

errores. 
4. En el contexto escolar una de las formas de aprender las reglas gramaticales es consultar gramáticas. 
 
Señale la alternativa correcta. 
 
a) Sólo la afirmativa 3 es verdadera. 
b) Sólo la afirmativa 4.es verdadera. 
c) Sólo la afirmativa 1 y 2 son verdaderas. 
d) Sólo las afirmativas 2, 3 y 4 son verdaderas. 
*e) Solo las afirmativas 1, 3 y 4 son verdaderas. 

 
44 - La cultura es como un ser humano, algo vivo que evoluciona día a día. Actualmente vivimos en un mundo de cambios 

constantes: valores, ideas, tecnología, forma de vivir, de pensar, de sentir, etc.; esto implica que la cultura y la lengua también 
evolucionan. Hemos de tener en cuenta el momento histórico presente, pero siempre relacionado con el pasado. Así, por 
ejemplo, no se podría entender que todos los españoles que ahora tienen entre veinte y cincuenta años tengan ‘santo’, si no 
conocemos la historia reciente de España. 

(GIOVANNINI, A. et alii, 1996, p. 36.) 
 
Según el texto, es correcto afirmar: 

 
*a) Así como la lengua, la cultura posee carácter dinámico y cambia según los cambios observados en el mundo. 
b) Los cambios que se verifican en la cultura no se reflejan en la lengua. 
c) La cultura cambia a medida que cambia la lengua. 
d) Es suficiente enfocar la cultura en el momento histórico presente para entenderla. 
e) Desde el punto de vista español, el hecho de tener “santo” es un fenómeno inmutable. 



 

 
45 - Según Corder, hay una diferencia entre “errores sistemáticos” y “faltas”. Los primeros son los que revelan el 

conocimiento subyacente de la interlengua del aprendiz, mientras que las faltas son 
 
a) errores gramaticales que no interfieren en la comunicación  como, por ejemplo, confundir el uso del pretérito indefinido y 

del pretérito perfecto. 
b) conocimientos socioculturales que afectan a las relaciones sociales como, por ejemplo, usar ‘tú’ en lugar de ‘usted’. 
*c) incorrecciones gramaticales que se deben a cuestiones accidentales de la actuación lingüística como, por ejemplo, las 

provocadas por el estado psicológico alterado. 
d) insuficiencia lexical que limita la producción escrita y oral como, por ejemplo, el desconocimiento de sinonimia. 
e) destrezas lingüísticas parcialmente desarrolladas como, por ejemplo, entender bien pero fallar en la producción escrita. 

 
46 - Olsson (1973) divide los errores en sintácticos (deformaciones formales) y semánticos (concernientes al sentido de frase). 

Según él, serían éstos últimos los que pueden problematizar la comunicación; al corregir los errores, propone Olsson, la 
preocupación debe estribar no tanto en los aspectos formales, como en las consecuencias deformantes del sentido. 

(FERNÁNDEZ, S., 1997, p. 31.) 
 
Según el texto, es correcto afirmar: 
 
a) Para Olsson, oraciones como “*María vio su vecina” (cf. “María vio a su vecina”) constituyen un error más grave que 

“*Tras lavar la ropa la puso a secar en el tenedor” (cf. “Tras lavar la ropa la puso a secar en el tendedero”). 
b) La corrección de errores no debe estar centrada en los aspectos semánticos sino en los sintácticos. 
c) Olsson no reconoce la relación dicotómica entre los errores sintácticos (forma) y semánticos (sentido). 
d) La preocupación de Olsson se orienta hacia la corrección de formas gramaticalmente incorrectas. 
*e) A la hora de corregir los errores, se debe dar más atención a los errores semánticos que a los sintácticos.  

 
47 - Al estudiar la influencia de la sociolingüística sobre la lingüística aplicada, es imprescindible distinguir entre primeras y 

segundas lenguas (extranjeras o no), sin embargo, no es difícil encontrar puntos comunes. La enseñanza, en general, no 
puede prescindir de la variación intrínseca de las lenguas, de ahí la importancia que se está dando tanto a la 
contextualización sociosituacional como a las variedades mismas. 

(In: SÁNCHEZ LOBATO, J.; SANTOS GARGALLO, I., 2004, p. 87.) 
 

Según el texto, es correcto afirmar: 
 

a) Hoy día se entiende que tanto las primeras como las segundas lenguas se aprenden de igual forma. 
b) La contribución de la sociolingüística consiste en distinguir las segundas lenguas de  las lenguas extranjeras. 
*c) Uno de los puntos comunes entre la enseñanza de primeras y de segundas lenguas consiste en que en ambos casos se 

debe tener en cuenta el aporte de la sociolingüística. 
d) El tratamiento de la variación lingüística es más importante cuando se trata de la adquisición de lenguas extranjeras. 
e) Ni la noción de contextualización sociosituacional ni la de variedades han sido incorporadas por la lingüística aplicada. 

 
48 - En Swain y Canale (1979) se señala que, aunque una estrategia general como es la paráfrasis es, en efecto, una estrategia 

universal y se usa en la comunicación en primera lengua, se debe enseñar a los aprendientes cómo esa estrategia puede ser 
aplicada en la segunda lengua. 

(LLOBERA, M., 1995.) 
 
Según el texto, considere las siguientes afirmativas: 
 
1. Por ser una estrategia universal, no hace falta enseñar a usar paráfrasis en el curso de lengua extranjera. 
2. Como los alumnos no activan naturalmente el uso de paráfrasis como estrategia de comunicación en L2, es 

necesario enseñársela. 
3. Por tratarse de un procedimiento universal, la estrategia de comunicación no requiere práctica en clase. 
4. Swain y Canale indican que la paráfrasis es una estrategia adecuada para comunicarse en lengua extranjera. 
 
Las afirmativas correctas son: 
 
a) Sólo 1, 2 y 3. 
b) Sólo 1, 3 y 4. 
c) Sólo 2, 3 y 4. 
d) Sólo 3 y 4. 
*e) Sólo 2 y 4. 

 
49 - La competencia comunicativa no es solamente la extensión de la competencia lingüística a la que se han añadido la reglas 

relacionadas con el uso; no se trata únicamente de una adición cuantitativa, es también y sobre todo, una ampliación 
cualitativa. El concepto de competencia lingüística se refiere al conocimiento de determinadas reglas mientras que la 
competencia comunicativa incluye además la habilidad o la destreza para utilizar ese conocimiento. 

(In: SÁNCHEZ LOBATO, J.; SANTOS GARGALLO, I.; 2004, p. 451.) 
 

Según el texto, es correcto afirmar: 
 

a) El concepto de competencia comunicativa no incluye conocimiento de las reglas gramaticales. 
*b) Se entiende por competencia comunicativa la habilidad de usar el conocimiento lingüístico. 
c) La competencia lingüística no es sólo el dominio de las reglas gramaticales sino también la capacidad de usarlas 

adecuadamente. 
d) Mientras la competencia lingüística se refiere a la capacidad de usar las reglas, la comunicativa tiene que ver con la  

adecuación de uso. 
e) Tanto la competencia lingüística como la comunicativa están basadas en la noción de destreza o habilidad. 



 

 
50 - Hoy sabemos y compartimos la opinión de que quienes pertenecen a diferentes sociedades tienen una percepción, un 

comportamiento y unas actitudes hacia el mundo, muy diferentes unos de otros, y que tales diferencias tienen que ver con el 
hecho de poseer lenguas distintas y, por tanto, competencias lingüístico-comunicativas diferentes. Pero, a diferencia de las 
primeras formulaciones contrastistas (Hipótesis del Análisis Contrastivo), el énfasis no lo situamos en los problemas de la 
adquisición o el aprendizaje de dos (o más) sistemas lingüísticos diferentes, sino en el hecho de que apropiarse de una o 
varias lenguas es apropiarse de la cultura que la(s) hace viva(s) y transmisible(s). 

(In: SÁNCHEZ LOBATO, J.; SANTOS GARGALLO, I.; 2004, p. 148.) 
 

Según el texto, es correcto afirmar: 
 

*a) Personas que hablan distintas lenguas tienen distintas visiones del mundo debido a la cultura que está por detrás de 
cada lengua. 

b) La primera versión contrastista postula la noción de lengua como un medio de comunicación sociocultural. 
c) Los lingüistas actuales contestan a los contrastistas cuando éstos afirman que las diferencias culturales se reflejan en las 

diferencias lingüísticas.  
d) En relación al componente sociocultural, los contrastistas lo vinculan al conocimiento gramatical. 
e) Hoy día se entiende que la apropiación de la cultura del otro es lo que la hace viva y dinámica. 

 
51 - En base a la teoría interaccionista de adquisición de segunda lengua, es correcto afirmar: 

 
a) El profesor de lengua extranjera debe tener experiencia de vida en uno de los países hablantes de ese idioma. 
b) Todo el insumo (input) debe ser aportado por el profesor, quien se lo repasa a sus alumnos. 
c) La noción de hablante nativo ideal se convierte en la meta de la enseñanza de lengua extranjera. 
*d) Se da énfasis a las tareas colaborativas para construir colectivamente el nuevo conocimiento lingüístico. 
e) Los aprendices de lengua extranjera deben ser expuestos a la enseñanza explícita de reglas gramaticales. 

 
52 - Es indudable que no sólo la transferencia de la LM (lengua materna) cuenta en la construcción de la interlengua y en la 

génesis de los errores. Ciertas estrategias de aprendizaje de la L2 también podrían ser responsables de ciertos procesos de 
fosilización, debido a que el que aprende una L2 tiende a reducir el sistema de la lengua meta a un sistema más simple, 
tendencia que le lleva a realizar hipergeneralizaciones  y simplificaciones del sistema de la lengua meta. 

(BARALO, M., 1999, p.47.) 
 
Según el texto, es correcto afirmar: 

 
a) La transferencia de la lengua materna en el aprendizaje de la segunda lengua se debe al uso de estrategias como la 

hipergeneralización y la simplificación. 
b) Es posible que distintos factores como la transferencia de la lengua, la simplificación y la hipergeneralización impidan la 

estructuración de la interlengua. 
c) La hipergeneralización y la simplificación son estrategias de aprendizaje, mientras que la transferencia es un obstáculo 

para la construcción de la interlengua. 
*d) El uso de ciertas estrategias de aprendizaje de lengua extranjera como, por ejemplo, la transferencia de la lengua 

materna, puede dar origen a la fosilización de algunas formas y estructuras. 
e) El aprendiz de L2 tiende a hipergeneralizar reglas y simplificar el sistema de su lengua nativa. 

 
53 - En un contexto escolar, el uso de la palabra ‘portuñol’ para describir la forma de hablar de un alumno brasileño 

aprendiz de español, implica que 
 
a) el ‘continuum’ lingüístico por el cual transita el alumno es imprevisible. 
*b) hay una transferencia de la L1 al aprender la L2. 
c) al final del proceso no se le notará el acento brasileño. 
d) el portuñol es un sistema invariable, inmune a la corrección. 
e) la progresión en el ‘continuum’ será lineal. 

 
54 - Considerando la relación entre las teorías de adquisición lingüística y la metodología de enseñanza de lengua 

extranjera, es correcto afirmar: 
 
*a) La lingüística estructuralista da origen al método audiolingual. 
b) La noción de gramática universal de Chomsky fundamenta el método gramática y traducción. 
c) Las tesis cognitivistas dan soporte a las metodologías de base conductista. 
d) La teoría interaccionista justifica el método directo. 
e) Las corrientes sociolingüísticas promueven la elección de la norma culta estándar. 

 
55 - La producción como tal no constituye un reflejo exacto de la competencia. En efecto, la creatividad del hablante de IL 

(interlengua)  no se refleja sólo en lo que produce sino también en lo que no produce. 
(LICERAS, J., 1991, p. 17.) 

 
Según el texto, es correcto afirmar: 
 
a) Aparte de no revelar todo lo que sabe, el hablante de IL no es creativo. 
b) Al producir textos, el hablante de interlengua revela más su creatividad que su conocimiento lingüístico. 
c) Si bien no revele creatividad, el texto producido por el usuario de IL refleja su conocimiento lingüístico. 
d) Existe una relación proporcional entre lo que se produce y lo que no se produce. 
*e) No todo conocimiento lingüístico del usuario de IL transparece en su producción. 

 



 

56 - Desde una perspectiva sociolingüística, cabe destacar que los textos están vinculados a unas determinadas prácticas de 
comunicación, que se desarrollan en el seno de comunidades humanas organizadas socialmente por tradiciones, rutinas y 
reglas que se han ido configurando a lo largo de su historia. Cualquier texto refleja en su estilo y estructura este vínculo con 
los contextos sociohistóricos en los que surgió. Y puesto que las comunidades son diferentes y dinámicas, los escritos 
también son heterogéneos y cambiantes. 

(SÁNCHEZ LOBATO, J.; SANTOS GARGALLO, I., 2004, p. 921.) 
 
Según el texto, es correcto afirmar: 
 
a) Desde el punto de vista sociolingüístico, los textos están exentos del significado dado por el contexto en que están 

insertados. 
*b) Las diferencias socioculturales existentes en una sociedad afectan a sus prácticas comunicativas que, a su vez, afectan 

a las características estilísticas y estructurales de los textos. 
c) Según los sociolingüístas, los textos no reflejan los contextos sociohistóricos, sino las carcterísticas individuales. 
d) En comunidades que comparten la misma lengua, los textos son homogéneos. 
e) Hay una dicotomía entre los textos, que son cambiantes, y las tradiciones, rutinas y reglas sociales, que son inmutables. 

 
57 - […] la lectura constituye una herramienta imprescindible para el desarrollo de la vida académica, también en el ámbito de la 

enseñanza de L2, y no sólo tomada como destreza específica, sino como arranque de numerosas actividades que requieren 
para su ejecución de comprensión previa de un texto (instrucciones de ejercicios, consulta de esquemas gramaticales, 
preparación de tareas orales a partir de la lectura de artículos, etc). Sin embargo, se peca en numerosas ocasiones de 
reduccionismo al identificar […] la ejercitación de la comprensión lectora en el aula de L2 con la práctica aislada de la 
descodificación. 

(SÁNCHEZ LOBATO, J.; SANTOS GARGALLO, I., 2004, p. 943.) 
A partir del texto, considere las siguientes afirmativas: 

 
1. La práctica de lectura se entiende como destreza en la lengua materna y como acceso a otras actividades 

académicas en la lengua extranjera. 
2. La práctica de comprensión lectora en lengua extranjera va más allá de un trabajo de descodificación. 
3. En el contexto de aprendizaje de L2, la lectura es también una herramienta para entender esquemas 

gramaticales. 
4. Los problemas de comprensión lectora en L2 empiezan antes de empezar a leer el texto.  
 
Señale la alternativa correcta: 
 
a) Sólo las afirmativas 1, 2 y 3 son verdaderas. 
*b) Sólo las afirmativas 2, 3 y 4 son verdaderas. 
c) Sólo las afirmativas 1 y 3 son verdaderas. 
d) Sólo las afirmativas 2 y 4 son verdaderas. 
e) Sólo la afirmativa 2 es verdadera. 
 

58 - El lector ocupa un lugar activo, y construye el sentido al confrontar sus conocimientos previos, socialmente adquiridos, con 
aquellos contenidos en el texto. Éste continúa jugando un papel central, ya que es en su interpretación literal que el lector 
encuentra los indicios para los significados no literales. 

(HIPOGROSSO, C.; Orlando, V. In: MASELLO, L., 2002.) 
 
La implicación del texto arriba en el caso del alumno brasileño aprendiendo español es: 
 
a) Debido a la proximidad lingüística entre la L1 y la L2 en cuestión, el alumno brasileño no tendrá problemas de 

comprensión lectora en español. 
b) Para un alumno brasileño, la complejidad de los textos en español es una cuestión semántica de falsos cognados. 
c) Como se trata de dos lenguas próximas, es inocuo establecer la relación entre el sentido literal y los significados no literales. 
*d) Aún en el caso de lenguas próximas, la comprensión de un texto exige la activación de conocimientos previos del lector. 
e) La actuación satisfactoria en comprensión lectora en español se debe al conocimiento de la lengua materna.  

 
59 - Según la noción de dialogismo bakhtiniano, es correcto afirmar: 

 
*a) No es la comunicación en sí que funda el lenguaje, sino la interacción entre los interlocutores. 
b) El sentido del texto y el significado de las palabras independen de la relación subjetiva entre los interlocutores. 
c) La intersubjetividad impide que los propios productores del texto se entiendan. 
d) No existe otro tipo de sociabilidad sino la relación entre interlocutores. 
e) El concepto de sujeto está fundamentado en la noción de individualismo. 

 



 

60 - Sobre la comprensión lectora en L2, afirma Acquaroni Muñoz (2004) 
 
En muchas ocasiones se cae en el error de identificar mayor grado de preparación del texto con mayor grado de facilidad de 
comprensión. Sin embargo, no tiene por qué ser así, de hecho, la mayor o menor dificultad de comprensión lectora está 
determinada, en muchos casos, por la tarea que se propone al aprendiz y no por la complejidad que entrañe el propio texto. 
Muchas veces manipulamos los textos con el afán de reducir su dificultad, de descargarlos de todo aquello que, desde un 
punto de vista estrictamente informativo, nos resulta innecesario, repetitivo o irrelevante. No nos damos cuenta de que al 
eliminar precisamente esas palabras, o esas frases, incluso esos párrafos, estamos restando oportunidades al alumno para 
que pueda acceder a la comprensión del texto. 

(In: SÁNCHEZ LOBATO, J.; SANTOS GARGALLO, I., 2004, p. 948.) 
 
Según el texto, considere las siguientes afirmativas: 
 
1. La dificultad de un texto no está necesariamente en el texto, sino en las tareas preparadas por el profesor. 
2. Como los textos manipulados didácticamente son los más fáciles de comprender, son los más adecuados para 

alumnos de lengua extranjera. 
3. A pesar de la buena intención del profesor, exponer al alumno a textos manipulados  puede comprometer la 

comprensión lectora. 
4. La complejidad de un texto en lengua extranjera se debe más bien a la estructura sintáctica que al tipo de 

informaciones que contiene. 
5. Lo que el profesor elimina del texto no siempre es innecesario, repetitivo o irrelevante. 
 
Señale la alternativa correcta: 
 
a) Sólo las afirmativas 1, 4 y 5 son verdaderas. 
b) Sólo las afirmativas 2, 3 y 5 son verdaderas. 
*c) Sólo las afirmativas 1, 3 y 5 son verdaderas. 
d) Sólo las afirmativas 2 y 4 son verdaderas.  
e) Sólo las afirmativas 4 y 5 son verdaderas. 

 


